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Abstrak

Konsep webinar mulai marak diminati sejak masa pandemic Covid-19, namun sampai tahun ini pun para akademisi
masing sering melakukan webinar dengan berbagai tema acara. Pelatihan dengan konsep webinar tidak mengurangi
tingkat pemahaman peserta webinar, bahkan dengan adanya webinar, narasumber dan peserta yang berbeda kota
dan berbeda negara pun dapat lebih leluasa berbagi ilmu. Kegiatan secara daring bukan hanya dilakukan untuk
webinar saja, namun juga dapat digunakan untuk aktifitas akademi dosen seperti mengajar, penelitian, pengabdian
dan juga penunjang. Salah satu kegiatan pengabdian dalam bentuk webinar juga sering dilakukan oleh para
akademisi. Pelatihan yang dilakukan oleh penulis berikut ini merupakan pelatihan yang dilakukan melalui webinar
yang dilaksanakan oleh ITScience, dimana penulis merupakan salah satu narasumber pada webinar tersebut.
Pelatihan yang dibawakan oleh penulis merupakan pelatihan peningkatan kemampuan menterjemahkan artikel
ilmiah dengan tools Grammarly, Google Translate dan Paraphrasing. Dalam menterjemahkan kalimat, peserta
diarahkan untuk menterjemahkan lebih dari satu kali tahapan, sebainya peserta menterjemahkan sebanyak tiga kali
tahapan. Dalam menggunakan Google Translate, peserta juga diajarkan menterjemahkan kalimat dengan fitur Google
Transalate yang diiringi dengan tools Grammarly untuk memperbaiki fenses, kata benda, kata sifat dan kata
keterangan. Tahapan terjemahan yang terakhir adalah memperbaiki kesesuaian parafrase yang dapat dilakukan
dengan menggunakan tools Paraphrasing. Kegiatan pengabdian yang dilakukan melalui webinar ini berjalan dengan
baik dan antusias peserta dapat dilihat dari kehadiran peserta yang mencapai + 90 orang.
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Pendahuluan

Beberapa tahun terakhir ini, peraturan pemerintah sedikit berubah guna meningkatkan kompetensi dan kualitas dosen.
Seperti yang tertuang dalam Undang - Undang Nomor 14 Tahun 2015, tentang Guru dan Dosen pada pasal 60,
dinyatakan bahwa dalam melaksanakan tugas keprofesionalan, dosen memiliki kewajiban untuk melaksanakan
pendidikan, penelitian, dan pengabdian kepada masyarakat (Khairina, Perdana, Harahap, & Siambaton, 2021). Publikasi
karya ilmiah sudah menjadi hal yang penting dalam kepangkatan maupun sertifikasi profesional dosen. Berbagai
tingkat publikasi karya ilmiah menjadi fokus tersendiri bagi setiap dosen, mulai dari publikasi bertaraf nasional bahkan
sampai publikasi bertaraf international bereputasi (Firmansyah, Arham, & Qadri, Pelatihan Melalui Web Seminar
Terkait Penulisan Artikel Berbasis Bibliographical Research Method dalam Bidang Akuntansi untuk Publikasi pada
Jurnal International Bereputasi, 2020) (Firmansyah, Qadri, & Arham, 2020). Salah satu bentuk pengabdian kepada
masyarakat yang dilakukan adalah memberikan penyuluhan/ pelatihan kepada masyarakat melalui luring maupun
daring. Pada pengabdian masyarakat ini, penulis berperan sebagai narasumber pada sebuah Webinar yang diadakan
oleh sebuah lembsaga penelitian yaitu Information Technology and Science (ITScience). Tema webinar ini adalah
“Webinar & Asistensi Penulisan Karya Ilmiah Terakreditasi Sinta”. Webinar yang dilangsungkan pada tanggal 6
November 2021 ini bertujuan untuk meningkatkan kemampuan para dosen pemula untuk mempublikasikan karya
ilmiahnya kususnya pada jurnal nasional terakreditasi Sinta. Pada pengabdian ini, penulis memaparkan materi tentang
Optimalisasi Grammarly, Google Translate, dan Paraphrasing. Pelatihan ini dapat berguna bagi setiap dosen dan juga
mahasiswa. Pada pengabdian ini, penulis memaparkan pentingnya melakukan translate yang baik dan benar apabila
dosen dan mahasiswa ingin mempublikasikan karya ilmiahnya pada tingkat international baik jurnal murni maupun
jurnal hasil seminar international. Grammarly, Google Translate dan Paraphrasing merupakan tools yang baik apabila
dikombinasikan untuk menghasilkan kalimat terjemahan bahasa inggris yang mudah dipahami dan dimengerti
(Khairina, Perdana, Harahap, & Siambaton, 2020). Grammarly berfokus pada perbaikan tenses, kesalahan penulisan
bahasa inggris, dan juga ketepatan pemilihan kata baik kata sifat, kata benda, dan juga kata keterangan (Setiawan,
Rahman, & Kristanto, 2020) (L, Rizqan, & N.A, 2018). Google Translate berperan dalam dalam peningkatan kemampuan
penterjemah dari bahasa indonesia ke bahasa inggris, dengan beberapa perbaikan susunan kalimat yang dapat
disesuaikan (Iftitah & Kuswardani, 2021). Paraphrasing merupakan fools yang digunakan untuk membantu
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memperbaiki terjemahan kalimat bahasa inggris yang dihasilkan dari Google Translate (Lina & Supriyono, 2021) (M &
Sulistyaningrum, 2021). Pada pengabdian ini, peserta webinar diharapkan dapat menggunakan tiga fools tersebut
dengan baik. Selama webinar berlangsung, penulis tidak hanya memaparkan materi seminar, tetapi juga memberikan
contoh bagaimana menterjemahkan kalimat bahasa indonesia ke dalam kalimat bahasa inggris dengan baik.

Metode Pelaksanaan
Metode pelaksanaan kegiatan pengabdian masyarakat ini adalah :

a. Analisis Situasi dan Kondisi
Narasumber melakukan koordinasi dengan panitia dan melakukan analisis situasi dan kondisi  dalam
mempersiapkan kegiatan seminar online/ webinar

b. Analisis Kebutuhan
Dari hasil pengamatan kondisi/keadaan sekitar, narasumber mulai merancang dan menganalisis kebutuhan
yang diperlukan untuk pelaksanaan pengabdian masyarakat

c. Persiapan Materi
Sebelum melaksanakan webinar, narasumber berkoordinasi terlebih dahulu dalam mempersiapkan materi-materi
yang diperlukan untuk menunjang kesuksesan pelaksanaan pengabdian masyarakat.

d. Melakukan Pengabdian
Narasumber dan panitia melaksanakan webinar kepada para peserta yang terdiri dari dosen dan mahasiswa,
yang berasal dari institusi dan kota yang berbeda-beda.

Kerangka Pelaksanaan Kegiatan Pengabdian Masyarakat :

Analisis Situasi dan Kondisi

v

Analisis Kebutuhan

v

Persiapan Materi

v

Melakukan Pengabdian

Gambar 1. Kerangka Pelaksanan Kegiatan Pengabdian Masyarakat

Solusi Yang Ditawarkan

Dalam kegiatan pengabdian kepada masyarakat ini, narasumber terlebih dahulu melakukan analisis siatuasi dan
kondisi terhadap peserta webinar dan juga berkoordinasi dengan panitia tentang tema webinar. Berdasarkan kebutuhan
para peserta terhadap workshop publikasi karya ilmiah, narasumber tertarik memaparkan materi yang dapat membantu
peserta dari sisi menterjemahkan karya ilmiah bahasa indonesia ke dalam bahasa inggris dengan tools Grammarly,
Google Translate dan Paraphrasing. Pada webinar ini, narasumber menjelaskan bagaimana menterjemahkan karya
ilmiah dengan struktur bahasa indonesia yang sesuai dengan Ejaan Bahasa Indonesia (EBI), selanjutnya kalimat
diterjemahkan dengan tools google translate dan dikombinasikan dengan grammarly. Setelah memperoleh hasil
terjemahan yang baik, peserta juga dilatih menggunakan tools paraphrasing untuk lebih menyempurnakan terjemahan
bahasa inggris artikel ilmiah. Selain itu, peserta juga dilatih untuk dapat menggunakan plug-in grammarly yang ada
pada Microsoft Word.

Hasil Dan Pembahasan
Kegiatan webinar ini merupakan cerminan dari kegiatan pengabdian masyarakat yang dilakukan oleh ITScience.
Adapun materi yang disampaikan narasumber pada webinar ini adalah sebagai berikut :
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TOPIK PEMBAHASAN

1 Instalasi Grammarly di Google Chrome

OPTIMALISASE
GRAMMARLY, G00GLE TRANSLATE &

2. Instalasi Grammarly di Microsoft Word
3. Struktur Bahasa Indonesia yang sesuai dengan Ejaan Bahasa Indonesia (EBI)

PARAPHRASING 4 Istilahy kata yang tidak harus diterjemahkan
. 5. Translate Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris dengan Google Translate dan Grammarly
NURUL KHAIRINA @ 6 Optimalisasi Grammarly pada Karya Ilmiah International

Parafrase (Paraphrasing)

1. INSTALASI GRAMMARLY DI GOOGLE CHROME

Start Writing with Grammarty

2. INSTALASI GRAMMARLY DI MICROSOFT WORD

Browsing ke web Gra L

ih akun Grammarly dengan n

1. Browsing ke url : iy simarly cosies

- Fmail Gmail anda, 2 “Giet it for Windows"

- Password yang ingin anda gunakan. dan 3 Download Grammarly Setup

- Namaantn ECT—
Kvnmdulnkllk5|gnUpslanln>luIJLn«numrh ips:/ichrome. goog t ail/grammarly-

4. Setelah berhasil Sign In/ masuk, allda al.an ‘melihat icon Gramumarly sudah terdapat pada Tool Bar Browser
anda.

Pilih install Grammarly pada MS. Word

Setelah instalasi berhasil, restart PC/Laptop anda, dan icon Grammarly sudah ada pada MS. Word
anda

4. ISTILAH/KATH YANG TIDAK HARUS DITERJEMAHKAN

- Dalam melakukan terjemahan dai Bahasa Indonesia ke Behasa Inggris. terdapat beberupa istilah kata yang
B e

3. EJAAN BAHASE INDONESIA (EBI) DAN STRUKTUR BAHASA INDONESIA = Setiap bidang keilmuan memiliki istilah kata-kata yang sudah baku dan akan aneh apabila diterjemahkan ke

rhhm Iuh-m Ingeris. Maka dari itu, kata-kata tersebut biasanya akan diserap seeara utuh ke dalam bahasa

Terdapat dua hal penting dalam menterjemahkan kata/kalimat Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa

Ingaris, yaitu Ejaan Bahasa Indonesia (EBI) dan Strukiur Bahasa Indonesia. . (‘omnh Kata/istilah asing dalam bidane Teknologi
- Server ~Java Firewall
A Efaan Bahasa Indonesia (EBT) - Intemnet - Flashdisk - Laptop’ Notebaok
Ejaan Bahasa Indonesia (disingkat EBI) adalah yang berlaku sejak - File/ Folder =CYDVD - Android
tahun 20 © berdasarkan Peraturan Meneri Pendidikan dan Kebudayaan Reynh k Indonesia Nomor 50 - Folder -DVD - Mouse

Tahun 2015 tentang Pedoman Unum Ejsan Babasa Indonesia Tjaan ini menggantikan

(Sumber : Buku Pedoman Ejaan Bahasa Indonesia) - Domain - Ieon - Modem

Sumber :

6. OPTIMALISASI GRAMMARLY PADA KARYR ILMIAH
5. TRANSLATE BAHASR INDONESIA — BAHASA INGGRIS DENGAN INTERNRTIONAL
GOOGLE TRANSLATE DAN GREMMARLY

Terdapat beberapa langkah untuk menggunakan rools Grammarly pada MS Word, yaim :
K. Google Translate 1
Terdapat beberapa langkah ranslate Bahasa Indonesia ke Bahasa Ingg

Pastikan Grammarly sudah terinstal dengan b

Gunakan Ejaan Bahasa Indonesia, Strukiur Bahasa Indonesia serta Kata-kata yang Baku,

Open New Document MS Word 2 OpenG
‘Browsing Google Translate - https-//transl:
kiri) ke English (s

5 Translate kalimat per kalimat sebanyak 2% — 3x

RSA Cryplographic Algorithn wing Cubic Congrueatial
Generator

Pilih translate dari Indonesia

6 Pilih saru kalimat bahasa [ndonesia dan translate ke bahasa Inggris (Tahap ke-1)
7. Copy - Paste hasil translate ke MS Word

8 Lalukan translate balik dari bahasa Ingeris ke bahasa Indonesia (Tahap ke - 2)
ah hasil translate

wp ke — | (Buarlah list hasil vji

1. PARAFRASE (PARAPHRASING) KESIMPULEN

= Parafrase adalab pengungkapan kembali suaty | dengan cara lain tanpa = Unfuk mendapatkan hasil terjemahan yang baik, diperlukan pemahaman tentang Ejaan Bahasa
mengubah . Parafrase dipakai oleh penulis untuk memberi penekanan yang agak Indonesia (EBI), Struktur Bahiasa Indonesia yang baik dan benar, penggunaan kalimat baku. dan
berlainan dari penulis sl pemahaman l?n\ms ata-kata yang tidak ssharusnya diteriemahikan,

+ Dalan can Kalimat dapat digunskan pada teriemalian Tahap ke-3 (terakhis),
» Cara melakukan Parafrase : atan jllgn ‘padda Tahap ke-2, terganmung kondisi pada terjemahan.
= Membaca teks yang akan di parafiase secara menyehuruh

« Google Translate memilil fitmr yang dapat mengkorcksi penulisan kalimat bahasa Indonesia dan

» Memahami taw tema dari teks yang akan di parafmse » ) \alivoat Batmss Ingis,

« Untuk teks yang berbentuk 1+, pembaca perly memahami pula alur atau jalan ceritanya - i

= Menemukan gagasan atau ide pokok yang terdapat pada kalimat utama setiap paragraf. + Grammarly memiliki fitur yang dapat mengkoreksi penulisan kalimat bahasa Ingeris.

» Dari kalimat penjelas, hanya bagian yang penting saja yang diambil « Hasil terjemahan bahasa Inggris al 7 baik apabila dalam 3x tahapan

+ Bagian yang berupa (lu:(r7:, seperti permisalan dan sebagainya, dapat diabaikan. Untuk T N )
menceritakan kembali teks tersebut, diperfukan kata atau kalimat yang sepadan, efektif. dan * Hasil teriemahan bahasa Inaais.akan |ebih balk apabila proses terjemahan dilakukan dengan
mudah dipahami. menterjemahkan kalimat pe 1t

« Agar lebih singkat, kalimat langsung dapat diubah menjadi kalimat tidak langsung. + Penggunaan fitur terjemahan Google Translate dapat dilakukan apabila anda merasa altermatif

« Dalam melakukan parafrasa, perlu digunakan bahasa yang ringkas dan mudah dipahami. terjemabian yang disarankan memeng lebih baik dari pada teriemalian normaluya

= Tools : ) : 2-tool & modin O O

Gambar 2. Materi Webinar tentang Grammarly, Google Translate dan Paraphrasing

Berikut hasil kegiatan webinar berupa foto dari zoom meeting dan absensi kehadiran peserta webinar :
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Gambar 3. Kehadiran Peserta Webinar dan Absensi Peserta Webinar

Tindak Lanjut

Setelah narasumber memaparkan materi tentang Grammarly, Google Translate dan Paraphrasing, selanjutnya
narasumber memberikan tindak lanjut berupa contoh dan latihan cara menterjemahkan kalimat bahasa indonesia ke
bahasa inggris dengan melalui 3 tahapan. Tahap 1, kalimat bahasa indonesia diterjemahkan ke dalam bahasa inggris,
kemudian tahap 2, kalimat bahasa inggris diterjemahkan kembeali ke kalimat bahasa indonesia, dan yang terakhir setelah
kalimat bahasa indonesia di perbaiki, maka kalimat bahasa indonesia ini diterjemahkan ke dalam kalimat bahasa
inggris. Hasil terjemahan bahasa inggris dari google translate akan di proses dengan grammarly dan akhirnya akan
diperbaiki kembali oleh paraphrasing. Selain contoh dan juga latihan menterjemahkan bahasa indonesia ke dalam
bahasa inggris, narasumber juga menerima diskusi secara individu maupun kelompok terkait tentang grammarly,
google translate dan juga paraphrasing. Selain tindak lanjut dari sisi narasumber, panitia webiinar juga memiliki
program asistensi penulisan karya ilmiah dari awal submit sampai terbit, hal ini menjadi program tindak lanjut panitia
setelah melaksanakan webinar.

Kesimpulan

Pengabdian masyarakat merupakan salah satu bentuk kegiatan rutin bagi setiap dosen dalam satu semester. Sejak masa
pandemik, seluruh aktivitas dosen dilaksanakan secara daring, sehingga tidak jarang sampai kegiatan pengabdian
masyarakat juga dilaksanakan secara daring melalui webinar. Pada kegiatan pengabdian ini, penulis merupakan
narasumber yang diundang oleh ITScience pada webinar dengan tema “Webinar & Asistensi Penulisan Karya Ilmiah
Terakreditasi Sinta”. Pada kegiatan pengabdian ini, narasumber melihat kegiatan webinar berjalan dengan sangat baik,
hal ini dapat dilihat dari antusias peserta yang sangat tinggi dalam menterjemahkan karya ilmiah dari bahasa indonesia
ke dalam bahasa inggris. Kegiatan pengabdian ini dihadiri oleh + 90 orang dari institusi dan kalangan peserta yang
berbeda-beda. Pada kegiatan pengabdian ini, dapat terlihat bahwa tools Grammarly, Google Translate dan Paraphrasing
dapat bermanfaat bagi peserta webinar. Menterjemahkan dengan 3 tahapan terjemahan yang diikuti oleh Grammarly
dan Paraphrasing dapat membantu peserta untuk menterjemahkan karya ilmiah dengan baik. Dengan adanya webinar
ini diharapkan peserta dapat terbantu dalam menterjemahkan karya ilmiahnya dan dapat lebih mudah untuk
mempublikasikan karya ilmiahnya ke jurnal international.
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